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,,(pobovi tulifr . .
(Spominu f  m lad ih  pesn ikov  in p isate ljev .)

Poleg težav, ki izv ira jo  k u l tu r i  m alega  na roda  pona jveč  iz slabih 
gospodarsk ih  in s tem  zvezanih  razm er, ov ira jo  razvo j  naše k n j iž e v 
nosti še posebni vzroki, izmed k a te r ih  j e  n a ju sodne jš i  in na jtrag ič -  
ne jš i  pač  ta, da nam  p rezgoda j  um re  to liko m ladih, n a d a r je n ih  l judi.  
Ne vem, ali j e  še k a te ra  l i te ra tu ra  na  svetu , ki bi — sorazm erno  — 
u trp e la  tako  veliko število  talentov, k a k o r  slovenska. To za nas tak o  
usodno de js tvo  j e  p ra v  tak o  nazorno  k a k o r  p re t re s l j iv o  izrazil  pesn ik  
O ton  Župančič z besedam i:  »Grobovi t u l i j o . . . «

Že bežen  pogled v našo l i te ra rn o  p re tek los t  nam  pove, da  j e  res 
tako. P re d en  so izpolnili  š tir idese to  leto svo jega  ž iv l jen ja ,  so um rli  
d ram a t ik  A. T. L i n h  a r t  (1757— 1795), P re še rnov  p r i j a t e l j  in m en to r  
M a t i j a  Č o p  (1797— 1855), da l je  pesn ik  in s lavist  J a n e z  N e p. 
P r i m i c  (1785— 1825) in p ra v  ta k o  pesnik  Sorškega po l ja  S i m o n  
J e n k o  (1855— 1869) in naš p rv i  rom anopisec  J o s i p  J u r č i č  (1844 
do 1881).

Samo po sebi se razum e, da  p isa te lj i ,  k i j ih  j e  pokosila  sm rt v  
na jlepš i  moški dobi. niso mogli razv iti  vseh svo jih  sil in uresn ič it i  
vseh  svojih  načrtov. In  ve n d a r le  j e  že to, k a r  so dali  n a ro d u  v n e k a j  
le t ih  j a v n e g a  de lovan ja ,  veliko, tak o  da j ih  š te jem o m ed  n a jv e č je  
s lovenske  može. Žal. ni b i la  samo nem ila  usoda tista, ki j e  p rek r iža la  
n j ihove  nač r te ;  m ed vzroki,  d a  so m orali  ti in  d rug i  naši p isa te lj i  
p rezgoda j  v grob, m oram o v p rv i  v rs t i  im enovati  p o m a n jk a n je  in 
bedo.

Še m nogo m la jš i  k a k o r  našte ti  p a  so odšli od dela na p o l ju  naše 
k n jiževnos ti  n e k a te r i  pesn ik i  iz dobe n a ro d n eg a  p re b u je n ja ,  tako  
M a r t i n  S e m r a j c  (1825— 1849), av to r  »Triglava« (V g o ren jsko  
oz iram  se ska lna to  stran), F r a n c e  J e r i š a  (1829—1855), k i  se j e  
oglašal v  N avra ti lovem  »Vedežu« pod pesnišk im  im enom  Detomil, 
in  \  a c 1 a v B r i l ,  nesrečni člen »Vajevcev«, ki j e  u m rl  m ed m a 
tu ro  le ta  1855.

K ar  s im bolična pa  j e  posta la  sm rt  dveh n a jv e č j ih  ta len tov  naše 
m oderne, nam reč  D r a g o t i n a  K e t t e j a  (1876—1899) in J o s i p a  
M u r n a - A l e k s a n d r o v a  (1879— 1901), k i  s ta  um rla  oba — v



isti sohi in na isti poste lji  — za je t iko , značilno boleznijo  revščine  
in p o m a n jk a n ja .  Pesn išk i  c ikel »Manam Josipa M urna-A leksandrova« , 
k i  ga j e  spesnil O. Župančič ob p r i ja te l je v i  smrti, je  p r e t r e s l j iv a  po
doba t rag ične  usode s lovenskega pesnika , k i  m u  ni dano, da bi 

' 1 » trpečem u m il i jonu  svo je  zadn je ,  na j lep še  in n a jg lo b l je

Kaj hočejo, nam  n a jb o l je  pove vrsta  m lad ih  talentov, ki nam  jih 
j e  u g rab i la  sm rt m ed  vo jsko  in po vojski. »Grobovi t u l i j o . . . «  mo
ram o p o n av lja t i  za pesnikom  tud i sodobniki. Lahko celo rečemo, da 
še ni b ilo  v r a z v o ju  naše kn jiževnosti  dobe, ko bi bila sm rtna  žetev 
med slovenskimi pesn ik i  in p isa te lj i  tako  b oga ta  k a k o r  ravno v 
zad n jih  pet in d va jse t ih  letih. V en d a r le  pa se v n a d a l jn je m  ne bom 
oziral na  s ta re jše  p isa te lje ,  izmed k a te r ih  j ih  je  v te j  dobi um rlo  
nenavadno  veliko.1 a m p a k  bom na k ra tk o  omenil samo tiste, ki j ih  
j e  pokosila  sm rt bolj  ali m an j  v ran i  mladosti.

Med le-temi pa m oram o raz likova ti  av to r je ,  ki so l i te ra rno  delo 
vali že p red  svetovno vojsko, in pa p isa te lje ,  ki so se po jav i l i  šele 
po p re v ra tu .  Izm ed prv ih  so razen  enega  vsi padli  v vojski.

K te j  skup in i  spada jo  n a jp r e j  t r i je  n a d a r je n i  začetniki, izmed 
k a te r ih  se j e  p ra v  za p rav  samo eden  oglasil že tudi v javnosti,  
m ed tem  ko sta  ostala  dva sodelovala le p ri  »Domačih vajah« , roko 
p isnem  listu v zavodu sv. Stanislava, iz k a te re g a  j e  izšlo že toliko 
pom em bnih  s lovenskih  kn jiževn ikov .5 Ti začetn ik i  so Vinko Dolničar. 
F ra n ce  Kvas in F ra n c e  Kern.

V i n k o  D o l n i č a r ,  ki j e  postal ž r tev  g ran a te  na laškem  b o j i 
šču, j e  sodeloval p r i  »Vajah« ko t  »na jm očnejš i  in na jp lodne jš i«  p r i 
povednik . k a k o r  ga im enu je  anonim ni letopisec (J. Šolar?) v zborn iku  
»Ob s re b rn e m  ju b i le ju  zavoda sv. S tan is lava  v Št. Vidu« (1937).1 \  
D o ln iča r je v e m  p r ipovedn iš tvu  -— p ra v i  isti k r i t ik  — so n e u ta j l j iv e  
v r l ine  in zmožnosti. Svežost izraza  in sila doživetja ,  s k a k ršn im a  
p o d a ja  n e k a te re  l jud i ,  k r a j e  in dogodke, s ta  porok , da j e  pisal več 
ko samo za d i ja šk i  list. da  j e  nosil v  sebi kos resn ičnega  um etn ika . 
Učil se je  sp rv a  p ri  naših  s ta re jš ih  p r ip ovedn ik ih ,  k a k rš n a  sta Jurč ič  
in D etela , pozne je  pa se je  — k a k o r  p r i  večini p isa te l jev  tega poko- 
le n ja  — tud i  p r i  n jem  pokazal vp liv  Iv ana  C a n k a r ja .

Ploden p r ip o v e d n ik  v tem d i ja šk em  listu j e  bil tudi F r a n c e  
K v a s  (1894— 1917), č e p ra v  po p isa te ljsk i  nada r jenost i  zaos ta ja  za 
D o ln iča r jem . Značilno za n jegove  p rve  l i te ra rn e  poskuse je. da niha 
m ed F in žg ar jev im  ob jek t iv n im  p r ipovedniš tvom  pa med M cškovim

1 P r im e r ja j  moj p regled  »Slovensko leposlovje v letih 1918—1938. v letošnji 
»Mladiki .

5 »Domače vaje« so prišle v škofove zavode kot zapuščina ljub ljanskega  Aloj- 
zijevišča.

3 Iz tega zbornika sem po večini zajemal podatke o sodelavcih \ a j  .

»Imeli smo l ju d i  —• v poljani cvet, 
imeli smo j ih  — vrhu  gore hrast, 
imeli smo jih — dali smo jih  vam 
k a j  hočete, grobovi, še od nas?



in C a n k a r je v im  subjek tiv izm om . Padel je  na Monte M ajo  v severn i  
I ta l i j i .

N aspro tno  pa se je  F r a n c e  K e 1* 11 (1894— 1917), ki je  p rav  tako  
padel na  soški fronti, posvetil p redvsem  pesništvu, dasi se j e  zanimal 
tudi za slovstveno vedo. R esda je  bil celo tud i on šele začetnik , 
v e n d a r  pa ni sodeloval samo pr i  »Vajah«, k a te re  j e  u re jev a l ,  am pak  
se j e  po jav i l  tudi med pesnik i  »M entorja«, k j e r  j e  priobčil več pesmi 
pod  psevdonim om  Žalko (zlasti I. 1912/13). n e k a j  pa že tudi s p rav im  
imenom  1. 1916/17). Po ob lik i  se p r ib l iž u je  zdaj s ta re jš im  pesnikom  
(Jenko, Gregorčič , Medved), zdaj m odern im  (Župančič). Vsebina p a  
razodeva  zgodaj dozorelega, sam osto jnega  duha. N a j ra jš i  opeva m o
tive, k a k o r  so mladost, n jeno  razkošno p re b u je n je ,  p a  tudi samota in 
n je n e  b r idkost i ;  vse to pa  skuša p rem aga ti  z voljo  in ž iv l jen jsk im  
pogumom. K ak o r  Jen k o  prosi Boga, n a j  mu »da je k le n ih  moči«, in 
k a k o r  Levstik  izpodbu ja  sam ega sebe: »Ta j e  mož, k d o r  sam svoj 
s te b e r  postane!« (Moja m aksima. M entor V.. 34). P ra v  tako  pa sta 
zanim ivi tudi n jegov i  pesmi »Iz dnevn ika«  in »Prizor s pota« (Mentor 
1916/17, 21-2), ki j u  m oram o p r iš te t i  k  naši ne prebogati  l ir ik i  z v o j 
nimi motivi. In k a k o r  da  b i  bil slutil  svoj konec, j e  že za časa b a l 
k a n sk e  v o jsk e  v pesmi »Slovo« (Mentor V., 67) zapel:

»Tisoč življenj za svobodo ugaša, 
tisoč junakov  se s sm rtjo  ponaša — 
mati, oj mati — jaz  pojdem  za brati ,  
m oram se z njimi za dom bojevati.«

O bsežne jše  pa tudi pom em bnejše  je  leposlovno delo, ki ga j e  
zapusti l  F r a n c e  Z b a š n i k  (1897— 1918). Tudi n je m u  so drobci 
i ta l i ja n sk e  g rana te ,  ki so ga — ob vznož ju  M onte d i  val Bella  -— 
zadeli  v  glavo, vzeli ž iv l jen je .  K ako r  večina  naših  pesnikov, j e  tudi 
Zbašnik  s tovar iš i  na g im nazij i  — štud ira l  je  na  I. drž. sedaj  k lasični 
g im naz ij i  v  L ju b l ja n i  — izd a ja l  d i ja šk i  list z naslovom  »Mi grem o 
n ap re j« ,  za rad i  k a te r e g a  so ga av s tr i jsk e  oblasti celo p reg a n ja le .  V 
tem  lis tu  j e  p r iobčeva l pod psevdonim om  Sergej  Fedorov  pesmi, l e p o 
s lovno prozo in k r i t ike .  Značilno pa je, da  Zbašnik  k l ju b  tem u, da j e  
b il  ne le izredno  plodovit, am pak  tud i vsebinsko te r  ob likovno zelo 
dozorel, ni razen  črtice  »Grbec« v »Domačem p r i ja te l ju «  in n e k a j  
pesmi v  »Zvončku — oboje  1. 1914. — ob jav i l  ničesar. To je  tem  
bolj čudno, k e r  je  sam Ivan  C a n k a r ,  ki so mu pokazali  zvezek n j e 
govih  pesmi, napisal na  p rv o  s tra n :  »Kar korajžo!«  Iz tega  bi se da lo  
sk lepati ,  da v z ro k a  ni iskati  p r i  n je m  samem, am pak  p r i  u redn iš tv ih ,  
na  k a te re  se je  zam an  obračal. Po smrti je  p r in e se l  n e k a j  n jegov ih  
pesmi »Dom in svet«, pozne je  pa sta  izšli celo dve sam ostojni zbirki, 
nam reč  »Pesmi« (1922), ki p r e d s ta v l ja jo  izbor n a jb o l jš ih  a v to r jev ih  
pesniških del, in »D robne pesmi« (1922), zb irka  m lad insk ih  pesmic. 
O b e  zb irk i  sta op rem lje n i  z uvodom. P rvo  je  p r i r e d i l  pesn ikov  sošo
lec in p r i j a te l j  P ave l  Karlin , d rugo  pa je  izdal n jegov  stric, p isa te l j  
F r a n  Zbašnik.



Dasi j e  b i la  vo jska  tako  usodna  za pesnika, je vendar  značilno, 
da  ni Bog' vedi kak o  vpliva la  na  n jegovo  poezijo. V ojn ih  m otivov jo 
v  n j i  p rav  malo. P re v la d u je jo  p o k ra j in sk i  in km ečki m otivi (cikel 
»Kmetiške«), poleg k a te r ih  pa m oram o om eniti  tud i  l jubezensko  lir iko  
te r  pesmi razmišl ja joče  vsebine. Zbašnik  je bil n e navadno  zrela  oseb
nost, posebno k a r  zadeva  vsebino. Po motivih spom in ja  tu in tam  na 
G o la r ja  in M urna, p ra v  tako  pa p r iča ta  tud i  slog in oblika, ki sta 
resda  vseskozi sp re tn a  in g ladka, da j e  bil av to r  šele na poti do svo
j e g a  pesn iškega  izraza.

Med pesniki, k i nam j ih  je  ug rab i la  vo jska , pa je  bil nedvomno 
n a jv e č j i  ta len t  J o ž e  C v e l b a r  (1895— 1916), ki je  pade l na tiro lsk i  
fronti. K akor  Zbašnik, je  bil tudi on dom a na D o len jsk em  (P rekopa  
pri  Kostanjevici) , k a r  kaže  že n jeg o v  psevdonim  D olen jčev  Cene, s 
k a te r im  se j e  1. 1913/14 pojavil  v  »Zori«, glasilu  ka to l iškega  d ijaš tva .  
Že pesmi, ki so izšle v tem  listu — n. pr. »Zimska«, »Nageljček«, 
»Maj«, »Fantovska«, »Juri jeva« , »Dolenjska«, »Pesem o žanjici« , »De
d e k  j e  odklenil  sk rin jo«  — k a ž e jo  n e k a te re  značilne pesn ikove las t 
nosti: l jubezen  do p r irode  in n a ro d o p is ja  te r  fan tovsko  prešernost,  
k a r  nas spom in ja  tako  na M u rn a  k a k o r  n a  K ette ja ,  ki s ta  m u bila  
—- po leg  na rodne  pesmi — n a jb l iž ja  vzorn ika . P ra v  tako  pa je  zanj 
zn ač i ln a  razm iš l ja joča  poteza, ki razodeva resnega, zgodaj dozore 
lega  m ladeniča, ki mu ž iv l jen je  ni samo igra, am p a k  tudi u g an k a  in 
skrivnost.  Še m očneje  pa se to vidi iz n jegov ih  vo jn ih  zapiskov in 
dnevn ikov , iz k a te r ih  so bili n e k a te r i  p r im eri  o b ja v l je n i  v  »Treh 
labodih« (1922) in v »Slovencu« (10. in 15. VII. 1956). Ti odlomki k a 
že jo  pesn ika  ne le v  novem razvo ju ,  am pak  v se b u je jo  n a jb rž  tudi 
n a jp re t r e s l j iv e j š e  s lovenske  dok u m en te  o vo jsk i  in n jen ih  grozotah. 
M račne  podobe, v  k a te r ih  se človek sreču je  s sm rtjo , se v  n j ih  d r u 
ž ijo  s s a n ja m i  o ljubezn i,  spomini na m ladost in z že ljo  po  domovini. 
K ako  p re t re s l j iv a  j e  n jegova  z a d n ja  želja , ki jo  je  — pač za tu je  
častn ike  — napisal v  nemščini:  »Kein e inz iger  AVunsch ist m ir  je  
a u f  E rd en  erfiillt  w orden , w e d e r  der  liebste noch d e r  heiligste. Das 
ist m ein  a l le r le tz te r : ich bin ein Slovene; nichts  ist fiir e inen  solchen 
sch reck licher ,  als in e ine r  toten, frem den  Erdscholle  den  ewigen 
Sch laf  zu schlafen. In der  he il igen  H eim atserde , da  lasst es sich siiss 
den  ew igen  T ra u m  traum en , dort. \vo die E rde  auch  fiir die Toten 
lebt, die B lum en auch  fiir sie bliihen, in m einem  teu ren , ge lieb ten  
U n te rk ra in ,  in K ostan jev ica . O, wiisste ich heute , ob der  W unsch  
nich t auch so ein w a h n s in n ig e r  ist, w ie  es die ubr igen  w aren.«  P a  
tud i ta  ž e l ja  se m u — raz u m lj iv o  — ni izpolnila.

Jože C ve lba r  nam  je  zapusti l  d ragoceno duhovno  zapuščino, k i  
po leg  pesmi in d n evn ikov  v sebu je  tudi m nogo r isarsk ih  del, zlasti 
po r tre to v  in podob z vo jn im i motivi. Ta zapuščina, ki jo  j e  izbra l  in 
u red i l  F ra n ce  Koblar,  bo letos izšla pri  M ohorjev i  d ružb i  te r  nam  bo 
šele p okaza la  p ravo  podobo tega um etn ika ,  ki j e  bil pesn ik  in s l ika r  
obenem ; nedvom no nam  bo le še u t rd i la  in  p ra v  u tem e lj i la  naše p re 
p r ič a n je ,  da smo s C v e lb a r je m  izgubili ve liko  s tva r i te l jsko  moč.

(Konec prihodnjič.)



Vlekam &pMnui<H/ na dc. Debevca
V dobi, ko preživ ljam o Slovani veliko ponižanje, je  nepričakovano zatisnil 

za vedno svoje sinje  oči veliki Slovan dr. Jože Debevec, klasični filolog in slo
venski pisatelj.  Mi, ki nam je  bil nepre trgom a skozi sedem let učitelj in vzgo
ji te l j ,  ki nas je  videl kot otroke v drugem  gimnazijskem razredu in nas vodil v 
m ladeniško dobo, smo ga poznali najbolje . Bilo je  to davno, od jeseni 1901 do 
po le tja  1908, ko je  bil prof. dr. Debevec v najboljših  moških letih.

V niž jih  razredih  je  bil z nami strog, toda ne strog v smislu, da  bi nas 
p reganjal ,  marveč v smislu, da je  od nas zahteval temeljito znanje predmeta. 
Dobro se še spominjam, kako  se je  z nami mučil in jezil p r i  pouku  la tinskih 
nepraviln ih  glagolov v 
drugi gimnaziji in grške 
slovnice v tret ji .  Grozil 
je  na levo in desno ter 
se strogo obnašal, toda 
km alu  smo spoznali, da 
so vse n jegove grožnje 
samo besede in da ni 
v svoji dobrodušnosti 
sploh sposoben izvršiti 
svojih groženj. V višjih 
razredih  pa  smo si po
stali bolj zaupni, ker  
smo se medsebojno že 
dobro spoznali. In tu se 
nam je  dr. Debevec od
k r il  p rav  zares od dna D r . J. Debevec na Peči (tromeja). Fot. dr. V. Bohinec, 
svoje duše.

Poučeval nas je  uradno  latinščino in grščino, v t re t jem  razredu tudi slo
venščino in nemščino, neuradno  in brezplačno pa  je  poučeval srbohrvaški, češki, 
poljski, ruski in ita li janski jezik. Cirilico smo pa morali vsi dobro znati. T ak ra t  
je  bilo nevarno učiti se jezike s Cirilovo pisavo. Nekoč je  zvedel deželni šolski 
svet za strašno novico, da na k ran jsk i  gimnaziji poučujejo  brez dovoljen ja  ru 
ščino. Prišlo je  vp rašan je  na ravna te l ja  Hubada, k a j  je  resnice na teh veleizdaj- 
niških vesteh. R avnate lj  H ubad si je  belil glavo, kako  se bo rešil iz tega težkega 
položaja. N azadnje  ' s ta se z dr. Debevcem dobro izmotala. Prof. dr. Debevec se 
je  veselo smejal, da  je  ugnal deželni šolski svet v kozji rog.

Predolgo bi bilo, če bi hoteli opisati, s kakšnim  navdušenjem  nam je  prof. 
dr. D ebevec govoril o Puškinu, Dostojevskem, Turgen jevu  in Gogolju, o češkem 
rom antiku  K arlu  H inku  Machi in kako  nam je  razlagal namesto grščine ali 
latinščine D an te jev  Pekel. Povem le to, da smo mu njegovi d ijak i pomagali med 
njegovo šolsko uro, kako  bi čim najlepše prevedel v slovenske stihe znani D a n 
te jev  napis na vhodu v pekel. Sploh nam je  rad  govoril o vsem, k a r  ga je  težilo. 
Vedno je  rad  govoril o bodočnosti Slovanov in posebej še o južnih Slovanih. 
P rerokoval je  južno slovansko narodno državo in pri tem zaupal v moč slovanske 
Rusije. Njegov pogosti izrek ob takih prilikah je  bil: ex oriente lux! Predvidel



j e  hude bo je  zaradi Jad rana  in nam razlagal, kako  z modernimi topovi lahko 
s tre l ja jo  iz O tran ta  v Valono in kako  bodo Rusi nekoč gospodarji Carigrada. Bil 
j e  globoko narodno čuteč mož in je  na svoje d ijake  močno vplival v te j smeri.

Prof. dr. Debevec je  bil zelo občutljive narave in mi smo imeli do n jega 
■polno obzirov. Če je  prišel slabe volje v razred, smo bili zelo mirni, da ga ne 
bi razburili.  Nekoč je  prišel zelo jezen v razred  po konferenci z velikim k a ta 
logom. V razredu  je  nastala tišina, da se niti d ihan je  ni slišalo. Vsi smo stali in 
čakali, ka j  bo. Ko je  videl naš strah, nas je  vprašal, ka j  to pomeni, da  smo tako 
tihi, in je  takoj izjavil, da se ga ni treb a  bati in da ni nič — hud, in že se nam 
je  začel smejati.  Mi pa njemu. Nato nam je  celo uro pripovedoval različne stvari 
iz svojega življenja. Ko pa je  bil dobre volje, smo ga sami prosili, da  naj nam 
ra jš i  kaj pripoveduje, kako r  da bi čitali la tinske ali grške klasike. >-Kaj pa naj 
vam povem? Saj nič ne vem. Tako je  začel govoriti in nam potem pripovedoval 
p rav  zanimive stvari, na k a te re  se človek sicer več ne spomni, ki pa so ostale v 
našem srcu, na nas ugodno vplivale in zaradi ka ter ih  smo spoznali velikodušnost 
in plemenitost svojega raz rednika te r  ga še bolj vzljubili. Ni bilo profesorja, 
ki bi imel na dijaštvo tako magično moč in tako velikanski vpliv, kako r  ga je  
imel dr. Jože Debevec. Smatrali smo ga za svojega očeta in mu potožili vse svoje 
g o r je  tudi glede drugih  profesorjev. Do svojih kolegov je  bil zelo takten, p r i 
povedoval pa je  o svojih hudobnih profesorjih . Med seboj smo govorili vedno v 
s lovenskem jeziku, tudi uradno  smo se p r i  njem opravičevali po slovensko.

Razlagal nam je  latinsko in grško umetnost, pa tudi i ta li jansko in Boklina, 
nosil nam je  slike in fotografije na ogled in slikal na tablo kroge D ante jevega 
pekla. Ko nam je  ka j  razlagal ali pripovedoval, je  hodil z glavo malo sključen 
in z zaprto knjigo v roki po sobi gor in dol in se vedno z drugo roko držal za 
brado ali podbrado in jo s prsti gladil. Bil je  zelo tem peram enten in živahen, 
toda pri vsem tem zelo skromen. Nekoč nam je  razlagal velikost človeške črepinje. 
Zanimale so ga osebe z visokim čelom. Imenoval nam je  med takimi osebami tudi 
Beethovna, potem pa takoj dostavil duhovito: »Pa tudi mi z nizkim čelom nismo 
k a r  tako za staro šaro!« Ko nam je  pripovedoval o političnih bojih  v repub likan 
skem Rimu, ni mogel drugače, da ne bi omenil, da današn ji  s tranka rsk i  boji niso 
nič drugačni. Nil novi sub sole! Če smo ga opozorili na kakšno drugačno mnenje, 
k a k o r  je  bilo njegovo, je  pravilnost tega drugega m nen ja  takoj priznal, če je  
bilo res prav ilnejše , in dostavil v svoje opravičilo: Non iu ra re  in verba  magistri! 
Kaj takega lahko prizna samo res naobražen in širokosrčen človek!

Nekoč j e  pripovedoval o dedičih, ki so se p rep ira l i  za dediščino. V tem sporu 
je  dr. Debevec našel nauk, da je  neumno varčevati, in je  dodal glede sebe, da
ima zato samo one hlače, ki jih nosi na sebi, in še te da so oguljene. Pa je  zopet
c itira l :  van itas  van ita tum  et omnia sunt vana. Če se je  kdo skliceval n e u p ra 
vičeno na kak  zgled, mu je  rekel, da quod licet lovi non licet bovi. Če pa  se je
njegov učenec skliceval na ta izrek, je  dr. D ebevec v zabavo pripomnil, da ta
izrek  ne velja za dotičnega učenca, k e r  ta da je  vedno vol. Rad je  uporab lja l 
angleški izrek last not least in se norčeval iz napačne izgovorjave izreka noblesse 
oblige. Norčeval se je  iz filologov, ki puli jo  korene in izpahu je jo  črke, da lahko 
vsako besedo sprem enijo  v besedo osel.

K vsaki svoji latinski ali grški uri je  prinesel v razred  ka j  nelatinskega in 
negrškega, o čemer nam je  pripovedoval. Nekoč, v sedmi ali osmi šoli, nam je  
k a r  odkrito  rekel, čemu bi se še učili latinščine in grščine, ko jo  vendar še p reveč



znamo in da se ra jš i  kaj bolj pam etnega pogovorimo. S temi besedami pa nas ni 
pohujšal, učili smo se vseeno, k e r  smo se tudi zaradi tega učili, da ga nismo žalili. 
Sicer smo se v osmi šoli res malo učili, am pak smo bolj čitali. Sošolec Jože Basaj
nam je  p red  vsako uro na glas (tudi sam brez priprave) prevedel predpisano
partijo , ki smo jo morali znati. In prof. dr. Debevec je  imel z nami veselje.

Dr. Debevec ni m aral delati disciplinskih ovadb zoper dijake. Ker pa je  
vendar  k d a j  srečal po liora legalis d ijake  na ulici, nam je  v razredu predlagal, 
da se zmenimo, po katerili  u licah bomo hodili mi in po ka ter ih  bo hodil on, da 
se ne bomo srečavali ob prepovedanem  času. Pa je  k a r  sam odločil, da bo 011 hodil 
po teh in teh ulicah. Dr. Jože Debevec ni poznal med seboj in d ijakom  nikake 
razdalje  in je  bil vsaj v višjih razredih  s svojimi učenci naravnost intimen. Ta 
intimnost je  tudi zbudila absolutno zaupan je  vanj. Zato so tud i njegovi nauki 
iz p rak tične  filozofije, ki jo je  tako rad  razlagal, močno vplivali na njegove tri 
generacije ,  ki jih  je  vzgojil.

C) svojem prof. dr. Debevcu vedo povedati vsi njegovi učenci mnogo primerov 
njegove duhovitosti, plemenitosti,  skromnosti in iskrenosti in vsak njegov učenec 
pravi, da je  bil dr. Debevec njegov n a j b o l j š i  p ro i fe s io r .  Vsi ga bodo ohranili 
v najlepšem  spominu in v največji  hvaležnosti.

P R O  F.  D R .  V. B O H I N E C  :

!Ua*niia*xic o- letak, la iiU m
Kapitan: »Gospoda, čez četrt ure  doseže naša lad ja  ekvator!« Američanka:

»Ah, gospod kapitan ,  kako rada bi ga videla! Prosim, prosim, posodite mi

daljnogled!«
Zgodbica je  sicer iz ša ljivega lista, a je  p rav  lahko resnična. So nam reč 

ljudje, ki res mislijo, da so ekva 
tor, začetni poldnevnik, rakov' in 
kozorogov povratn ik  črte, ki jih  
je  S tvarn ik  vtisnil v zemeljsko 
skorjo oziroma jih  kak o r  vrv  n a 
pel čez svetovno m orje  — nekako 
tako, k ak o r  so potegnili ameriški 
državniki leta 1818. vzdolž 49. 
vzporednika državno mejo med 
USA in Kanado. V znani zvezdam i 
v Greenwichn so taki l ju d je  tako 
zelo in to l ikokrat nadlegovali 
uradnike , naj jim vendar  poka 
žejo slavni greemvichski m eri 
dian, da se je  up rava  zvezdarne 
v sveti jezi odločila, da jim ga 
napravi. In danes teče skozi p a rk  
greenvvichske zvezdarne bela črta, 
ki so z n jo  angleški zvezdoslovci 
že v n ap re j  osramotili naslov tega 
članka . . .  (gl. sl. 1). Globetrot-

Slika 1.: Zemljepisna dolžina 0°0’ 0”. P ark  
greenvvichske zvezdarne (London).



te r  j i*  so sedaj zadovoljni. S ponosom se vstopijo v greemvichskem p a rk u  tako, 
da s to je  z eno nogo na eni, z drugo na drugi polobli zemlje. Potem pa pošiljajo 
domov razglednice, na kater ih  so fotografirani v te j  pozi.

Toda, brez šale, kako je  p rav  za p rav  s temi črtami, ki jih — ni? Kdo si jih  
je  izmislil in so li res tako znamenite, da se mora z njimi mučiti že prvošolec? 
Z akaj potekajo  na globusu tako, kak o r  jih  vsi poznamo, zakaj ne drugače? Kaj 
pomenijo, kako nam koristi jo?

Stopinjska mreža je  skoraj tako sta ra  kak o r  zemljepisna znanost. Čim je  
človek spoznal, da je  zemlja okrogla in da se mu zato z vsakokratno m enjavo

pros tora  izprem inja  horizont, je  
ka j  km alu  imel željo, da označi 
lego posameznih točk na uk r iv 
ljeni zemeljski površini brez ozi
ra na lastno opazovališče. Kajti
samo tako je  mogel in more še
danes določiti in tudi poiskati k a 
terikoli k ra j  brez zamudnih raz 
lag in m erjen j.  T a k a  o z n a č b a  
p a  j e  m o g o č a  l e  s t o č k a m i  
i n  č r t a m i .  Ker je  k rogla  na 
vse s trani enakom erno ukriv ljena,  
pa ni na n je j  nobene stalite točke, 
ki bi mogla služiti kot izhodišče. 
Zato je  človek prenesel razmere, 
ki j ih  je  že od zdavnaj opazoval 

na nebesnem svodu, na zemeljsko oblo. Pomaknil je  zemljo v središče svetovja 
(geocentrični ali zemeljskosrediščni svetovni sestav!), nebesno os pa, ki se okoli 
n je  navidezno obrača ves nebesni oblok, je  podaljša l skozi zemeljsko kroglo. Tako 
je  to re j  s pomočjo severnice dobil na zemlji dve točki, ki se je  iz n ji ju  in okoli
n j i ju  razpred la  vsa stop in jska  mreža. Ti točki sta s e v e r n i  i n  j u ž n i  t e č a j .
N juno lego je  to re j  človek poznal matematično natančno že dolgo, p reden  sta ju  
resnično odkrila  P eary  in Amtindsen. Seveda pa so znanstveniki dolgo časa živeli 
v zmoti, ko so mislili, da je  severni tečaj sredi neke velike kopnine, medtem ko 
na j  bi bil južni tečaj sredi globokega južnega morja . Resnica je  p rav  nasprotna. 
Blizu severnega tečaja, ki je  pokrit  z večnim ledom, skozi k a te reg a  se vije od 
časa do časa k ak a  ogrom na razpoka (sl. 2.), je  m orje  globoko 3750 m, dočim sta 
morali odpravi Amiindsena in Scotta 1. 1911. oziroma 1912. potovati navkreber  do 
višine 3127 m, da sta dosegli na j južne jšo  točko zemlje (sl. 3).

Ko sta bila ugotovljena tečaja, so s tem seveda bili določeni tudi vsi nebesnim 
v z p o r e d n i k o m  odgovarja joči krogi na zem eljski obli. N ajvažnejš i  med njimi 
je  vsekakor tisti, ki deli zemeljsko površino v dve enak i polovici, polu tn ik  (rav
nik) ali e k v a t o r  (sl. 4.). Tudi ekvator, ki so ga v s ta rem  veku za čuda imenovali 
m erid ianus circulus, j e  bil to re j človeku znan, še p reden  ga je  dosegel zavestno.
O njem  nam reč še niso nič vedeli Feničani, ki so ga prvič, in to celo dvakrat,  
p repluli okoli 1. 600. pr. Kr., ko jih  je  egipčanski k r a l j  Neho poslal z ladjo na pot 
okoli Afrike. P rvi Evropci, ki so za dobe odkriti j  >videli« ekvator, so bili pač 
Portugalc i; ti so 1. 1481. na vožnji ob afriški obali dosegli us tje  Konga in rtič Negro.

* Angl. g lobetro tte r  =  svetovni potnik.

Slika 2.: Severni tečaj (90° N), kakor  ga
vidiš z letala.

Fot. adm iral R. E. Byrd 9. m aja  1926



Zemeljski ekva to r  ima torej točno določeno lego. Od njega do vsakega izmed 
tečajev je  po W. Besslu 10 000 856 ni. Ostali š tir je  znameniti vzporedniki, s e v e r n i  
in j ii /. n i p o v r a t n i k ,  s e v  e r 11 i in j u ž n i  t e č a j n i k ,  pa  nim ajo tako eno
značno določene lege, dasi j ih  zemljepisne knjige, ka r te  in atlan ti  običajno 
nava ja jo  na 23° 30’ in 66° 30’ severne oziroma južne  zemljepisne širine. N jihova 
lega je  nam reč odvisna od vsakokra tnega naklonskega kota eklip tike (to je  nav i
dezne letne poti sonca okoli zemlje) p ro ti  nebesnemu ekvatorju . Ta ko t se nam reč 
spreminja, in sicer se zm an jšu je  vsako leto povprečno za pol sekunde ali natanč-

Slika 3.: Roald Amundsen je  14. decem bra 1911 razvil na  južnem  teča ju  (90° S)
norveško zasta lo.

neje za 0,4685”. Letos (1.1938.) je  dosegla navidezna letna pot sonca svoje na jv iš je  
s tan je  21. ju n i ja  na 23° 26' 50,46” N in je  to re j  to natančna  lega letošnjega severnega 
ali rakovega povratn ika. N ajn iž je  s tan je  p a  bo pot sonca letos dosegla 22. decem 
bra  na 23" 26’ 50,46” S, k je r  je  sedaj južn i ali kozorogov povratnik. Z lego p ov ra t 
nikov se k a jp a k  sprem inja  tudi lega obeli tečajnikov. Sedaj obkroža severni 
teča jn ik  zemljo na 66" 33’ 9,54” N in to re j  sonce severno od te črte  letos 22. ju n i ja  
sploh ni zašlo, medtem ko bo južno od 66° 33’ 9,54” S ostalo 22. decem bra ves dan 
pod obzorom. N ajb rž  tabla, ki jo pokaže naša slika 5. in k i  naznan ja  samotnim 
potnikom po severni Finski, da so tod na meji med severnim zm ernim in severnim 
mrzlim pasom, ne stoji p rav  tam, k je r  bi m orala stati. Če stoji točno na 66° 30’, 
k je r  iščemo običajno severni tečajnik, bi jo  morali p rem akniti  za 5865 m ali skoraj



6 km proti severu, da  bi stala na mestu, ki poteka skozenj resnični (letošnji) se
verni tečajn ik  (1 s redn ja  širinska minuta 1852 ni).

Kakor nebesno os in nebesni ekva to r  moremo p renesti  na zemljo tudi nebesne 
m e r i d i a n e .  Vsak na jveč ji  krog, ki ga položimo skozi oba tečaja, odgovarja  
nebesnem u meridianu. Medtem ko pa moremo na nebesnem ekv a to r ju  položiti 
skozi pomlad išče, t. j. skozi točko, k je r  ga p reseka  pot sonca ob prestopu  z južne 
na severno poloblo (torej ob pom ladanskem  enakonočju), nebesni začetni meridian, 
nam na zemeljski obli ni na uporabo nobena taka  točka. Zato si človek z a č e t n i  
p o l d n e v n i k  lahko določi, k je r  hoče. V s ta rem  veku so položili meridian, po 
ka te rem  so šteli dolžinske stopinje, v najzaliodnejšo točko tedaj znanega sveta,

in sicer n a jp re j  v H erak le jeve  
s tebre (— G ibraltarsk i preliv), po 
zneje pa (Tirčan M arinus in K lav
dij Ptolemej) še dalje  na zahod, 
na K anarske  otoke,* ki so o njih  
mislili, da si slede od severa proti 
jugu. V srednjem  veku so polagali 
začetni m erid ian  zdaj v Azorsko, 
zdaj v K apverdsko in tudi v K a
narsko otočje, dokler  ni sklical 
k ard ina l  Richelieu za vlade Ludo- 
vika XIII. (1. 1634.) kongres, ki se 
je  dokončno odločit za P tolem ejev 
meridian. Položili so ga skozi naj- 
zahodnejšega izmed K anarsk ih  
otokov, Ferro, in so s tem ustva 
rili p rvi m ednarodni začetni m e
ridian. Ker pa  je  bil Ferro  p re 

daleč od evropskih  zvezdam  in je  bilo težko določiti njegovo natančno lego, so 
splošno spreje li  p redlog francoskega zemljepisca V iljema de 1 Isle stare jšega, ki 
se je  1. 1720. zavzemal za parišk i m erid ian  kot začetni meridian, češ da leži itak 
20'' vzhodno od Forra. Resnična razdalja  med obema m erid ianom a znaša sicer še 
20 km  več, vendar je  De 1’ Isle prodrl in s tem so Framcozi dosegli p r izn a n je  svojega, 
to re j  narodnega začetnega meridiana. Posledica tega je  bila, da so tudi drugi na 
rodi in d ržave uva ja le  lastne glavne merid iane in je  s tem  nas ta la  velika zmešn java. 
Nemci so se še dolgo držali  Ferra , enako tudi Avstrijci, saj so bile avstri jske
specialne k a r te  vse do 1. 1918. o r ien t irane  po Ferru . I talijani pa  so uvedli za svoje
zemljevide m erid ian  r im ske zvezdariie (Monte Mario), Angleži m erid ian  svoje g lav 
ne zvezdarne v Greenwichu. Toda narašča joči svetovni p rom et in iz le ta  v leto tes
nejši gospodarski stiki vseh kontinentov so km alu  vzbudili željo po zopetni uvedbi 
skupnega m ednarodnega začetnega meridiana. To je  bilo potrebno tudi zaradi tega, 
k e r  d rugače ni bilo mogoče u red it i  enotnega časa. Ker je  ob velikem obsegu angleškega 
im perija  in angleškega pom orstva i tak  že velik del sveta uporab lja l greemvichski 
začetni meridian, je  naravno, da so tudi d ruge  države 1. 1883. sp re je le  ta meridian 
ko t glavnega, zlasti za zem ljevide m ednarodnega značaja. Zanimivo je, da so naše 
specialne k a r te  1 :100 000 še vedno orien t irane  po P ar izu ;  to odgovarja  tradiciji

* K anarsk i otoki, lat. C anar iae  Insulae =  p as j i  otoki, k e r  so bili domovina
nekih velikih psov. K anarčkov stari vek ne pozna. Pozneje so te otoke imenovali
tudi Beatorum Insulae =  otoki srečnih.

Slika 4.: Zemljepisna širina 0"0’ 0”. Pogled 
na Rio Branco v Braziliji, nedaleč od Cua- 
rene. Ekvato r  seče večji otok v sredini slike.

Fot. A. W. Stevens



srbske kartografije ,  ki je  bila sp re je la  pariški m erid ian  že od vsega začetka. Na 
zgornjem  in spodn jem  robu vsake naše k a r te  pa  so označene tudi stopinje po 
Greenwichu, tako da lahko hitro določimo tudi lego k ra je v  po m ednarodnem  za
četnem m eridianu. Sicer pa p re raču n av an je  meridianov ni težko. Pariz  leži 2° 20’ 14” 
K od Greenwicha, Ferro  17° 59’ 46” W od Greenwicha.

Z vzporedniki in m eridiani določamo zemljepisno lego točk na zemeljski po 
vršini,  in sicer tako, da ugotovimo njihovo z e m l j e p i s n o  š i r i n o  i n  d o l ž i n o .  
Odkod ta  naziva? Iz izkušnje vem, kako  ju  d ijak i zlasti v nižjih razred ih  stalno 
zam enju je jo ,  k e r  n imajo prijem- 
lj ive predstave o »širini« in »dol
žini« na krogli. Res ta  izraza ni
mata n ikake astronomske oziroma 
danes veljavne matematično geo
grafske vrednosti, temveč izha
jata še iz starega veka, ko so p re 
hajali od predstave zemlje kot 
okrogle plošče k predstavi o zem
lji kot krogli. Ko so prenašali 
kroge in pasove nebesnega obloka 
na  zemeljsko oblo, so svet nam e
stili med severni povratn ik  in se
verni teča jn ik  in mu tako dali 
obliko pravokotnika oziroma u k r iv 
ljenega trapeza, k i  j e  b i l  z n a t 
n o  d a 1 j š i , k  o t j e b i l  š i r o k .
Zato so razdaljo  od zahoda proti 
vzhodu imenovali povsem prav il 
no >dolžino«, razdaljo  od severa 
proti ju g u  pa »širino« (sl. 6.). K te j 
predstavi je  znatno pripomoglo še 
dejstvo, da  je  ta k ra t  tudi res bil 
znan samo tisti del severne pol
oble, ki leži v razmeroma ozkem 
prostoru  severno in južno od Sredozemskega morja , a se razteza v smeri od 
zahoda proti  vzhodu na veliko razdaljo  od H erak le jev ih  stebrov do Indije. 
Pozneje, ko so postali znani še drugi deli zemlje, pa  so zemljepisci in astronomi 
obdržali že udom ačena po jm a »širine« in »dolžine«.

K zak ljučku  naj  omenim med »črtami, ki j ih  ni«, še na jvažnejše  izmed tistih, 
ki »so« v naši država. P rav  znamenit j e  45. vzporednik, k e r  so vsi k ra ji ,  k i leže 
ob njem, točno na sredi med severnim tečajem  in ekvatorjem . Vsak a t lan t  ti pove, 
da po teka  ta vzporednik p ri nas tik  mimo Senja  in med Sremsko Mitrovico in 
Rumo proti vzhodu. — Med poldnevniki pa  zasluži posebno pozornost 15. po ldnev 
nik vzhodno od Greenwicha, k e r  se po n jem  ravna  s r e d n j e e v r o p s k i  č a s .  
Že zgoraj sem omenil, da je  b ila določitev m ednarodnega začetnega m erid iana 
po trebna tudi zaradi ugotovitve enotnega časa. L ju d je  so se od pam tiveka  povsod 
ravnali  po resničnem sončnem času, k i  so ga določevali s sončnimi uram i (pri
m e r ja j  sončno uro  na l jub ljansk i stolnici!). Ko pa se je  razvil v sredi p re tek lega 
sto letja  železniški promet, so mnoge države uvedle k ra je v n i  čas kakega  blizu 
s rednjega m erid iana d ržave ležečega mesta kot normalni čas za prom et po vsej
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Slika 5.: Zemljepisna širina 66° 50’ N. Severni 
teča jn ik  nedaleč od Rovaniemija  na Finskem. 
Napis na tabli je  v finskem, švedskem, nem 

škem in angleškem jeziku.



državi. V bivši A vstriji  (brez Ogrske) je  n, pr. p raški čas dolgo veljal kot normalni 
čas. Toda silni razvoj m ednarodnega prom eta  je  km alu  te r ja l  enotnejšo ureditev 
časa za vso Evropo in ves svet in tako so končno 1. 1883. oziroma 1911. uvedli tako 
zvani pasovni čas. Izha ja joč  od greemvichskega m erid iana so razdelili vso zemljo 
na 24 m eridianskih  pasov, ki jiin določa čas vsak 15. poldnevnik. Med sosednima 
pasovoma je  to re j časovna raz lika  1 u re  (15° v loku - 1 u ra  v času). Pas med
7° 30’ W Greenvv. in 7° 30’ E G re en v .  iina zahodnoevropski čas, pas med 7° 50’ E

Srpit m nj
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Slika 6.: Svetovna k a r t a  po P tolem ejevih  podatkih. Po bazelski izdaji P tolemejeve
»Geografije« iz 1. 1545.

Greenw. in 22° 30’ E Greenw. srednjeevropsk i čas, pas med 22° 30’ E Greenw. in 
37° 30’ E Greenw. vzhodnoevropski čas itd. Seveda se ne drže strogo meridianov, 
temveč vel ja jo  za mejo m ed posameznimi pasovi d ržavne m eje blizu dotičnih 
vmesnih meridianov. Ko po tu ješ  iz Jugoslavije v Romunijo, moraš n. pr. v Žombolju 
pom akniti kazalce svoje žepne u re  za uro napre j,  ko pa prestopiš n. pr. italijansko- 
francosko mejo p ri Ventimigli, j ih  m oraš pom akniti za u ro  nazaj. Za s red n je 
evropski čas m erodajn i 15. po ldnevnik  E Greenw. gre  to re j skozi našo državo. Ol) 
n jem  ležita v Sloveniji n. pr. Zagorje  (sl. 7.) in Trebnje . Zagorci in T reban jc i so 
ponosni na to, da im ajo  povsem pravilno  uro, najs i  jo računajo  po sončnem ali 
po srednjeevropskem  času. Ko je  v Londonu in potem takem  tudi v vsej zahodni 
Evropi poldan, odbije  v Zagorju  in v T rebnjem , a tudi po vsej ostali srednji 
Evropi in Afriki vse doli do Capetowna prva popoldanska ura.



k a k o r  v drugih dr/uvali, so tudi pri nas znameniti še vzporedniki in po l
dnevniki, ki gredo skozi prestolnico. Omeniti je tu predvsem zemljepisno širino in
dolžino Astronomskega observa torija  na Velikem Vračaru, 253 m visoki vzpetosti,

ki leži 5 in pol km  vzhodno od sred i- 
’ šča Beograda (44° 48’ 2,4” N, 20° 28’ 

8,6” E Greenw.). Če bi hoteli o r ien t i 
rati svoje zemljevide po domačem 
začetnem m eridianu, bi moral za 
takega veljat i  velikovračarski m e
ridian. D rugi pomembni beogra j
ski poldnevnik pa je  poldnevnik 
Vojnega geografskega instituta, 
k je r  izdelujejo  naše specialne 
zemljevide (20" 27'25” E Greemv.). 
Napravili so ga tudi vidnega s 
tem, da so njegov potek zaznamo
vali z zarezo v zidovju inštituta. 
Vprav simbolično pa je, da so 
zgradili tako zvezdarno kak o r  vo
jašk i geografski zavod na nekdaj 

Slika 7.: Zemljepisna dolžina i5“0’ 0”. trdn javsk ih  tleh: prvo  na mestu,
Zagorje ob oavi. . . .  T , ,

ki se im enuje  Lavdonov okop,
drugega pa na zidovih starodavnega Kalemegdana. K ra ji  nekdan jih  k rvav ih  bojev 
za posest Beograda služijo danes visokim nalogam znanosti.

( V i r i :  II. Wagner, K. Kretschmer, E. O berhum m er,  V. V. Miškovic i. dr.)

K A R E L  M A U S S E R :

Pisk v laka rezko v noč zveni, Obtežene so s svincem mi peruti ,
po žlebu voda hitro  se pre taka .  polet je  nizek, kakor  vran  v jeseni,
Kako so pusti zdaj večeri vsi, ko skozi zastor vlažni in megleni
kako je težka, plašna misel vsaka. se toplo sonce kom aj, kom aj sluti.

J A N E Z  R E M I C :

Stot/a od Dio-hi&a
Rožnoprsta za r ja  Rožnoprsta za r ja
mi oči je  poljubila , zbrisala je  m rtve  sanje
k ako r  je  junake davne in zlaganih u r  pokojnost,
z lučjo nebesno vabila  ki sem veroval še vanje,
v boje zmagoslavne. ljub il  n jih  opojnost.

Rožnoprsta za r ja  
nov odpira svet p red  mano, 
z božjo lučjo ga razžarja  
in resničnost nepoznano, 
čudežno ustvarja.



P/detie. šote. in l{u&&z*ti
II.

osti lili čar, pri ka te rem  so letalci stanovali, j e  imel dve h Penki. S ta 
rejša, Marija, je  p rav  tisto leto nared ila  maturo  na eni l jub ljansk ih  
gimnazij, dve leti mlajša Slavica pa je  hodila na trgovsko šolo. Med 
počitnicami sta bili navadno obe doma in k e r  nista imeli drugega 
dela, sta po večini brali, ob lepih dneh pa sta se hodili kopat 

s svojimi tovarišicami k Veselovemu mlinu ali v Iško. Zlasti Slavica, k i  je  bila 
vsa živa in navihana, je  l jub ila  kopanje .  Ko so prišli letalci, pa' se je  na j ra jš i  
mudila na hribu, g ledala  za letali, ki so se spuščala v dolino, in ocenjevala pilote, 
gredoč pa se šalila s tem in onim. N jena sestra  je  bila mnogo resnejša, vendar 
je  v družbi z drugimi tovarišicami iz domače vasi kaj rada prišla na hrib, če 
jih  je  povabil Stane ali Julče.

Zlasti ob nedeljah  je  bila na hribu k a j  p r i je tn a  družba. Tedaj so prišli tudi 
razni gostje iz L jub ljane ,  ki so se zanimali za »sinji šport«, in na hr ibu  je  bilo 
obilo zabave. Zakurili so ogenj in pekli k rom pir  in nekateri ,  ki so imeli s seboj 
instrum ente , so naprav ili  cel koncert. Ob takih  prilikah je  b ila Slavica razigrana, 
da nikoli tega, in naga ja la  je  zdaj temu, zdaj onemu. In prav  nič čudnega ni bilo, 
da  so se sčasoma vsi zagledali vanjo. D ru g  d rugem u niso seveda zinili o tem n a j 
manjše besede, vendar je  vsak vedel, da ima več tekm ecev in da nem ara  nikoli 
m; bo dosegel tistega, k a r  bi rad. Tudi Slavica je  p rav  dobro vedela, kako neka te re  
pobčke bode v oči, a  iz tega si ni s torila p rav  nič in jim je  le še bolj nagajala.  
O na  sama se je  na skrivaj ozirala za sosedovim študentom, ki je  bil abiturient,  
in strašno se je  bala, da ji  ne bi pobegnil v semenišče. Tem u se seveda še sanjalo 
ni, kakšne  želje  goji Slavica v svojem srcu. in nem ara  bi se ne bil oziral nanje, 
tudi če bi bil vedel, kako  je  z njo.

Ko so se tistega dne letalci vrnili z Bradatke, je  že zdavnaj odzvonilo poldan 
in miza pod lipo je  bila že p r ip ra v l je n a  za kosilo. Č eprav  so pustili le tala  k a r  pod 
hribom in postavili za stražo Pepčka Šviglja, ki je  moral paziti,  da  bi veter  ne 
p revrn il  letala, so bili vendar  vsi potni, ko so sedli za mizo. P r i je tn i  hlad  jim  je  
del nad vse dobro in veselo razpoloženje, v k a te rem  so bili že ves dan, se je  še
stopnjevalo. T edaj p a  je  »Slika« nenadom a opazil, da sedita pri mizi za ograjo
M arija  in Julče v živahnem razgovoru. Hitro je  na  to opomnil svoje tovariše in 
jim  pomežiknil, k a r  je  pomenilo: »Le počakajte ,  boste že videli, kako  ga bom 
uščipnil, ko pride k  m iz ik

Stane se je  bil zamudil na vrtu, k je r  je  spregovoril neka j  besed s prijaznim
gospodarjem. Zdaj sta se oba prib ližala  družbi. Nehote se je  Stane ozrl proti
oni mizi, k je r  sta sedela M arija  in Julče. Kot bi trenil, mu je  neka j  n ep r i je t 
nega spreletelo misli in dobra volja ga je  nam ah pustila. Slika je  to k a j  hitro 
opazil in spet je  pomenljivo  pomežiknil tovarišem. Vsi so sicer sumili, da tudi 
Stane nekoliko gleda za Marijo, v katero  je  bil Julče do ušes zaljub ljen ,  vendar 
noben ne bi bil hotel verje ti ,  da je  tudi pri Stanetu tako hudo.

Stane si sicer ni bil na jasnem , zakaj ga je  zdaj potreslo, ko je  videl Julčeta 
v Marijini družbi. Morda je  bil hud zaradi tega, k e r  se je  moral vse dopoldne



pari t i  na hribu, medtem ko se je Julče p r ije tno  zabaval v senci. Morda je  bilo 
tudi k a j  drugega, ki ga je  še bolj  žgalo.

V nekakšni nejevolji,  ki so jo  vsi čutili, je  poklical kosilo. Tedaj se je  dvignil 
tudi Julče, se poslovil od M arije in prišel k  mizi: »No, je  šlo vse po sreči?« Nekam 
čudno se je  muzal in videti je  bilo, da  mu je  malo nerodno.

»Pri nas že!« se je  zatajil Stane in skušal biti hudomušen. »Mi smo le bolj 
radovedni, če gre tudi tebi vse gladko.«

V tem je  Micka pr ines la  na  mizo juho  in jo postavila p red  Staneta in Julčeta, 
ki sta si sedela nasproti. T a k ra t  se je  oglasil Slika: »Meni je  p a  zdaj prišla na 
misel tista svetopisemska slika o 
delavcih v vinogradu, ki so de 
lali ves dan in so p re je l i  p rav  
isto plačilo kakor  oni, ki so samo 
eno uro  prenašali  težo in vročino 
dneva. To se mi je  že od nekda j 
čudno zdelo, zdaj pa vidim, da ni 
samo v svetem pismu tako, am
pak  povsod, k je r  imajo dobrega 
gospodarja.«

P ri mizi so vsi od prvega 
do zadn jega  bušili v smeh, ker  
je  vsak vedel,  na koga leti ta 
opomba. Neizrečeno dobro se je  
zdelo tudi S tanetu in prvič se je  
zgodilo, da  se ni potegnil za svo
jega tovariša, s katerim  sta bila 
vedno dobra.

Ju 1 če je  zardel tako močno, da sko ra j  gledati ni mogel zarad i p revelikega 
navala krv i  v glavo. N a jra jš i  bi bil Korla ubrisal čez nesram ne »domine«, kakor  
se p rav i  v d i jašk i  govorici zobem, a končno se je  zadovoljil le s tem, da mu je  
obljubil, da ga bo nekoč tako s figo dregnil, da se mu bo k a r  po b rad i  pocedilo, 
vendar se mu je  tudi to ponesrečilo, k a j t i  v raz b u r je n ju  se mu je  tako čudno 
zavozlal jezik, da je  Korlu dejal:  »Te bom tako z drego fignil, da se ti bo k a r  
po cedi pobradilo!«

Krohot, ki j e  sledil tem besedam, je  bil nepopisen. Abesinček je  imel ravno 
polna usta ju h e  in ko je  p rasn il  v smeh, jo  je  v k rasnem  loku poslal na Cipajsov 
krožnik, k a r  je  bilo povod novemu smehu. C ipajs  se je  seveda na moč razburja l  
in vse je  kazalo, da se bo začelo p rav  isio kot z ju tra j .  Tedaj pa  je  Stane resno 
zapovedal mir in nam ah so ga vsi poslušali, tako da se je  n jem u samemu zdelo 
čudno.

»Fantje, pošta!« je  p r iskak l ja la  nenadoma Slavica in prinesla  šop pisem, ki 
ji  j ih  je  malo p re j  izročil pismonoša. Vse je  k a r  vrglo pokoncu in vsak je  bil 
radoveden, če so mu k a j  pisali od doma ali — k a r  je  bilo še važnejše — če so 
poslali k a j  denar ja .  D ena r  je  dobil samo M arijan  Savnik, k e r  je  bilo staršem prav  
gotovo mnogo na tem, da ne bi izgubil tu  gori k a j  na svoji teži, pismo p a  je  dala 
Slavica samo Šviglju in Srčku. Vsa d ruga  pošta je  bila za Staneta. Po večini so 
bila u ra d n a  pisma od k lu b a  in neka te rih  dijakov, ki so se nanovo priglasili za 
brezmotorno šolo. Stane jih  je  površno pregledal že med kosilom. Ko pa je  odprl



zadnje  pismo, so sc mu oči zaiskrile in vos vesel je deja l :  »Fantje, nova letala 
dobimo še ta teden sem gori. Drugo nedeljo  bo blagoslov. To bomo potem jadrali 
kot postolke!«

»Živio!« so dali vsi duška svojemu navdušenju. Ko je  p r iš la  Micka pobiral 
krožnike, se nihče ni spomnil, da bi jo  bil oštel, k e r  je  bilo meso tako žilavo in 
trdo, da bi si km alu  zobe polomili na njem. Vsi so se veselili samo tega, da bodo 
dobili nova letala, s kater im i ne bodo samo poletavali s h riba  v dolino, temveč
se v resnici lahko kosali s p ticam i v zraku.

»Zdaj p a  glejte, fantje, da boste popoldne pridni! Brez znanja  ne bo mogoče 
uporab lja t i  boljših letal! Julče, poj deš ti z njimi, kajne?« se je  obrnil Stane do 
tovariša. »Rad bi uredil  pošto in moram ostati doma.«

Julče je  samo prik im al in tudi n jem u so žarele  oči, ko je  mislil na nove 
aparate.

Takoj po kosilu je  Stane odšel v svojo sobo, Julče pa jo je  mahnil za fanti 
na Bradatko. V endar popoldne veter  ni bil več tako ugoden. Okrog  dveh je  poti- 
šala vsaka sapica, nato pa je  zapihal sever. Zaradi tega na B radatk i niso mogli 
več letati; veter  mora nam reč vedno p iha ti  v nasprotni smeri, tako da se zrak 
vali po hr ibu  navzgor, sicer je  letalo takoj n a  tleh. F an t je  so naložili letalo na 
kolca in jo m ahnili z n jim  preko ornic na nasprotni hrib, na Piškovec.

Na neki način je  bil Julče bolj izu rjen  v le tan ju  kot Stane in fan t je  so pod 
njegovim vodstvom prece j  pridobili. Vsakemu posebej je  povedal, kakšno  napako 
je naredil, in mu tudi pokazal, kako se je  lahko iznebi. Pa še eno spretnost je
imel, ki je  bila S tanetu tu ja :  k a r  nekako zvohati je  znal prostor, ki je  bil zlasti
p r ip raven  za le tanje. V endar se ga je  ves čas drža la  neka smola in k a r  ni mogel 
doseči istih uspehov kot Stane.

Ko je  Stane prišel v svojo sobo, mu je  bilo prav  čudno p r i  srcu in različna 
čustva so ga obhajala .  N ekako brez zan im an ja  je  pregledoval pisma in odgovarjal 
nanje. Od časa do časa je  presta l in začel misliti na nova letala, ki bodo priš la  
na Bloke. Tako so mu bila p ri  srcu. Saj je  žrtvoval p rav  ves prosti čas v L ju b 
l j ani  zanje, j ih  sam zgradil s svojimi fanti in jim sploh posvetil vso svojo ljubezen.
I rdno je  veroval, da bo on tisti, ki bo nekoč, m orda še letos, dosegel nov uspeh, 

kak ršnega  p ri nas še nismo poznali.

Od letal pa so mu misli ves čas uhaja le  k Mariji.  Ni se mogel pomiriti,  ko 
jo  je  opoldne videl v družbi z Julčetom. Tako neka j  čudnega se je  bilo naselilo 
v njegovem  srcu že lansko leto, ko je  sedel z njo in n jen im i starši v toplih večerih 
na  klopi p red  hišo. T edaj  je  včasi, ko sta sedela drug  poleg drugega, položila 
svojo roko v njegovo in bilo mu je  prije tno. N ikdar  se nista pogovarja la  o kakšn ih  
neumnostih, temveč sta vedno govorila le o kn jigah  in športu, za k a r  je  bila 
M arija  zelo navdušena.

Veter se je  igral z zavesami na oknu  in prinaša l z grede za hišo p r i je ten  
vonj raznih rož. Na mizo je  sijalo sonce in risalo na pap ir  vzorce zaves. Stane 
je  ponovno zastrmel v tri vrtnice, ki so deh te le  v vazi pred njim. Še p red v č e ra j 
šn jim  je  prosil Marijo zan je  in prinesla  mu j ih  je  še isti dan. Mislil je, da  ga 
ima rada, k e r  mu je  postregla z vsem, za k a r  jo je  prosil. Zdaj pa ga je  v tem 
prep r ičan ju  nenadom a zmotil nekdo, o ka te rem  je  mislil, da je  njegov najboljš i  
p r i ja te l j .  Čemu je  to storil, če je  pa dobro vedel, kako  sta si z Marijo?



»Kako sva si prav  za prav?« se je  nenadoma vprašal in ni si znal najti  
odgovora. Samo neko nedoslednost je  zasledil v samem sebi. Saj je  že zdavnaj 
sklenil, da n ikdar  ne bo tra t il  časa z nespametnimi stvarmi in da bo ves živel 
samo letalom. Zakaj je  zdaj na tem, da  začne delati drugače? Ne, naj se imajo 
drugi, k ak o r  se hočejo, on mora doseči to, k a r  je  sklenil, in pustiti mora vse, k a r  
bi ga pri tem sklepu oviralo.

Znova se je  spravil nad pisanje. Tedaj j e  nalahko potrkalo  in v sobo je  
stopila Marija. »Oprostite, da  motim, gospod Stane. Zdi se mi, da vam niso p r i 
pravili v um ivalnik vode za jutri.«

»O, prosim, prosim!« je  bil p r ijazen  in jo na skr ivaj  opazoval, ko se je  vrtela 
p red  umivalnikom. Bilo mu je  jasno, da ni prišla  v sobo zaradi tega. Saj ona 
vendar n ikdar  ni posprav lja la  po sobah. Ji m ora že neka j  d rugega ležati na  srcu. 
Sklenil je, da se ne bo zapletel v pogovor.

T edaj je  stopila k  njemu. »Gospod Stane!« je  začela, obotavlja joč se. »Videla 
sem prej,  da vam ni bilo všeč, ko ste me videli v družbi z gospodom Julčetom. 
Nočem, da  bi me obsojali, zato sem prišla, da se opravičim. Verjemite, nič hudega 
se nisva pogovarjala . Dolg čas mi je  bilo in razumeli boste, zakaj sem to storila.«

»Marija, nisem mislil, da ste tako tenkovestni. Saj vendar n im ate vzroka, da 
bi se morali hoditi k  meni opravičevat. Ne, zagotavljam vam, nič nisem bil hud, 
ker  nim am do tega nobene pravice. Le mirni bodite, Marija, in dela j te  tako, kak o r  
mislite, da bo za vas najbolje!«

Bilo ji  je  skora j  nerodno, ka j t i  nenadoma ni vedela, čemu je  p rav  za p rav  
prišla v njegovo sobo. V d robn i obrazek, na ka te rem  so se risale poteze neke res 
nobe, j i  je  šinila k r i  in lepa je  bila, ko so j i  u ha ja li  črni las je  na  čelo. V trenu tku  
ni vedela, ka j  na j  bi še spregovorila z njim, in je  de ja la  samo: »Hvala, gospod 
Stane, in oprostite, da  sem motila!« V zadregi je  bila, ko jo  je  spremil do vrat, 
in sklenila je, da  se neka j  dni ne bo več pokazala v družbi.

Stane pa je  p rem išlja l  ta  dogodek in si ga ni znal razložiti. Vse do večera 
j e  bil potem nem iren in celo ponoči ni mogel dolgo zaspati. Skrbelo ga je, kaj 
se bo razvilo iz vsega tega, in sam ni vedel,  zakaj se mu M arija  smili.

(Dalje.)

KAREL

Duša
Truden  čas vrh dreves, 
z listjem nastlane poti. 
Sive megle čez in čez, 
z vetrom se listič podi.

v faenL
Misel sred polji obvisi. 
Vse je  samotno, pusto. 
P tič utone v meglo.
V meni nekdo ihti.

K A R  E L MA U S S E R :

Cin ije  v vazi k ako r  k ri  rde. Bog ga napolni s sm ehlja jem  do dna.
Tiho razpele so misli peroti. In ko  pretiho se vrne, raztrosi
Nihče tišine mi svete ne moti, ves ta  sm ehlja j,  ki v sebi ga nosi.
k  Bogu potu je  samotno srce. Krist se na steni smehlja, smehlja.



Jurčičev »Jurij Kozjak« v francoščini.
Slovenska l i te ra rna  dela v francoskih 

prevodih  so še bele vrane. Razen neka j 
pesmi, ki so izšle takoj po vojni v fran- 
cosko-slovenski reviji,  k i  j e  ta k ra t  izha
jala v L jubljan i,  C a n kar jevega  Hlapca 
Je rn e ja  (Le valet Barthelem y et son droit, 
nouvelle slovene inedite) v p revodu ga. in 
ge. Jerasove in C a nkar jev ih  »Pages choi- 
nes« v istem prevodu, nimamo Slovenci 
k a j  pokazati. P riznati moramo, da leži 
na jveč krivde na nas samih, da po vojni 
nismo znali p ri  Francozih vzbuditi zani
m an ja  zase. Koliko pa je  Francozov da 
nes, ki bi toliko obvladali slovenščino, da 
bi lahko čitali po naše! Mislim, da bi jih  
lahko našteli na prste. Zato je  pa  tem 
več ja  zasluga tistih Slovencev, ki o rje jo  
to ledino.

Letos spomladi se je  to s tan je  zboljšalo 
za dobršen del. Dobili smo v francoskem 
prevodu Jurčičevega Ju r i ja  Kozjaka, eno 
na j l jubš ih  povesti s lovenskega ljudstva, 
k a k o r  p rav i g. G oyan v predgovoru. P re 
vedel ga je  Slovenec g. Kolednik F e rd i 
nand, bivši rek to r  jugoslovanske katoliške 
misije v Parizu. Popoln naslov dela se 
glasi: Joseph Yourtschitch, Georges Ko- 
ziak, Janissaire Slovene. (Recit du XVe 
siecle.) T raduit du slovene p a r  1’abbe F e r 
d inand Kolednik, Ancien Recteur de la 
Mission Catholique a Pariš.

P reva ja lec  je  posvetil svoj prevod sti- 
škim belim menihom in ra jhenbu ršk im  
trapistom, p ri k a te r ih  se je  učil f ra n 
coščine in ka ter im  se ima za vse zahvaliti 
(auxquels je  dois tout). In ravno zato je, 
kot p rav i sam na koncu k ra tk e  notice o 
Josipu Jurčiču, izbral to povest, ka te re  
glavni ju n a k  in spomin nan j je  ozko po 
vezan z zgodovino stiškega samostana, či

gar  800 letnico so beli menihi obhajali le 
ta  1936., da  bi tudi Francozom prikazal 
ob tem jub i le ju  bele menihe in n jihovo 
delavnost v preteklosti,  k i je obsegala, 
ko t je v predgovoru g. G oyan krasno za
pisal, tr i  torišča: molitev, kolonizacijo in 
oboroženo zaščito.

Z velikim veseljem sem p rebra l  prevod. 
Gosp. p reva ja lec  ga je  podal v mojstrski 
francoščini, pri tem  je  pa vendar  ostal 
tako blizu slovenskemu originalu, da sem 
pri b ra n ju  imel občutek, da berem  povest 
v slovenščini. Niti t ransk r ipc ija  sloven
skih besed (Ogebe — Ožbe, Matcherol du 
Matcheroletz — Mačerol z Mačerolca) ne 
moti preveč.

Po pravic i smemo biti Slovenci hvaležni 
g. p rev a ja lcu  za veliko delo, ki ne bo se
znanilo samo Francozov (kot pravi g. Go- 
yan v predgovoru), am pak  ves omikani 
svet s tistim kosom naše zgodovine (po
vest je  izšla v zbirki De 1’histoire Ro- 
mancee —■ rom anizirana zgodovina), ko 
smo Slovenci stali na straži proti T urkom  
in b ran il i  tako rekoč vso Evropo p red  n j i 
hovim barbarstvom . Pa tudi z našega di
ja škega  stališča knjigo  toplo pozd rav lja 
mo. Služila bo našemu d i jaku  kot nalašč 
p ri  izpopoln jevanju  francoščine. Ze peto- 
šolec, ki pozna Ju r i ja  Kozjaka v sloven
ščini, bo mogel s pridom brati  prevod. 
G. Kolednik je  s prevodom ustregel obem 
stranem.

P rav  posebno odliko pa da je  kn jig i 
predgovor, ki ga je  napisal g. Georges 
Goyan, član F rancoske akadem ije  (in od 
letos po smrti znanega l i terarnega zgodo
v inarja  Renea Daumic-a n jen  dosm rtni 
ta jn ik  — secreta ire  perpetuel). Zgodovin
ska povest, pravi, ki nam obnovi dobo 
bojev  med krščanstvom  in islamom in ob



enem pokaže poslansi\o  enega izmed sa 
mostanov v balkanski marki, zasluži, da 
bi jo  prevedli  v vse jezike in zato samo 
čestita Francozom in g. Koledniku, po či
gar  zaslugi so Francozi dobili ta prevod. 
Želimo, k ak o r  g. p reva ja lec  sam, da  bi

njegov prevod imel isti uspeli pri F ra n 
cozih, kot ga je  imel original p r i  Slo
vencih (saj to bo najlepše plačilo za n je 
gov trud) in želimo, kakor  želi g. Govan, 
da  bi ta  kn jiga  še bolj prib ližala  franco
sko inteligenco naši misli. P. S.

k
Razstava slovenske knjige v 

1918—1938.
letih

Od 2. do 15. oktobra letošnjega leta je  
bila v veliki dvorani Trgovskega doma v 
L jub ljan i  odprta  razstava slovenske k n j i 
ge v letih 1918—1938, ki jo je  priredilo 
Društvo slovenskih književnikov. S tem 
se je  na svojstven način spomnilo na 
šega osvobojenja p red  dvajsetimi leti, ob
enem pa pokazalo in poudarilo  rast in 
razm ah našega narodnega in duhovnega 
ž iv ljen ja  v te j  dobi. Seveda je  nemogoče 
v nekaj s tavkih opisati razstavo, na k a 
teri so bile bogato zastopane vse panoge 
naše književnosti, ali pa celo orisati raz 
voj slovenske kn jige  v tem obdobju. Zato 
se bom v poročilu omejil le na nekaj 
splošnih ugotovitev.

Razstava nam je  p redvsem  pokazala, da 
veselje do slovstvenega dela in u s tv a r ja 
n ja  v te j  dobi ni ponehalo, am pak se je  
celo poglobilo. K ar pa zadeva posamezne 
vrste, je  vsakdo lahko takoj opazil, da sta 
se poleg leposlovja razmahnili  v7 tem ob
dobju  zlasti naša znanstvena in prevodna 
književnost. Kdor pa si je  nekoliko po- 
bliže ogledal u red itev  razstave, je  lahko 
še na tančneje  spoznal, v kater ih  smereh 
se je  razvila naša književnost v te j  dobi.

Bronasti kip Ivana C ankar ja ,  ki je  stal 
ob vhodu v razstavne prostore, ni bil sa 
mo izraz pietete, s katero  so slovenski 
kn jiževnik i počastili spomin našega n a j 

večjega p isa te lja  n a  p ragu  dvajsetletn ice 
njegove smrti (t 11- decem bra 1918): n je 
gov lik nas je  h k ra ti  tudi spominjal in 
opominjal, da na razstavi naše povojne 
knjige  ne smemo prezreti slovenske slov
stvene preteklosti in pozabiti, da  je  tudi 
obdobje 1918—1938 le organično nad a l je 
vanje ku ltu rnega  izročila, ki sega v sto
le tja  nazaj.

Podoben pomen so imeli tudi r o k o 
p i s i  po vojski umrlih pisateljev, izmed 
ka te r ih  pa so nekateri  stali tako rekoč ob 
zibeli naše novejše l i te ra tu re  (Josip S tri 
ta r  — Boris Miran, Ivan Tavčar, F ranc 
Detela  itd.). Obenem pa nas je  ta  odde
lek na razstavi poučil o velikem pomenu, 
ki ga imajo li te rarne  zapuščine ku ltu rn ih  
delavcev, in nas opozarjal, naj skrbno 
hranim o take dokumente, ako nam p r i 
dejo kda j  kakor  koli že v roke.

Kako zelo se je  po vojski dvignil pri 
nas — kakor  tudi drugod po svetu — 
smisel za opremo lepe knjige, je  poka
zala zlasti razstava b i b l i o f i l s k i h  
d e l ,  to je  izdaj za knjigoljube, je  la 
hko poudarjeno  na različen način: z iz
b rano naslovno stranjo, z izbero pap irja  
ali tiska, ki je  v takih izdajah neredko 
dvo- ali večbarven, dalje  z zunanjo  obli
ko (formatom), z ilustracijami, ki sprem 
lja jo  besedilo, z omejeno naklado, nume- 
racijo, av torjev im  lastnoročnim podpisom 
itd.



P ri  l e p o s l o v j u  smo videli, kako  se 
j e  v p rvem  desetle tju  po vojski razvijalo  
zlasti pesništvo, m edtem  ko je  v zadnjem  
času prevladovalo pripovedništvo. Tu so 
bili vidni zlasti š tevilni potopisi: odmev 
svetovne vojske, ki je  slovenskega člove
k a  vrgla iz domačije v svet! P rav  pose
ben razm ah pa je  viden v dram atik i,  saj 
smo v te j  dobi dobili več slovenskih dram 
k ak o r  p re j  v sto letih. Isto ve l ja  za našo 
mladinsko književnost, ki podobno kakor  
drugod po svetu — 11. pr. p r i  Bolgarih — 
tudi pri nas kaže bogato žetev. Le škoda, 
da  za opremo (barvane rep rodukcije  po 
dob!) še zmerom p r im a n jk u je  sredstev. 
Povsod smo poleg pisateljev, ki so nasto
pili že v p redvojn i dobi, videli tudi p re d 
stavnike povojnega pokolenja, ki je  v 
prvi vrsti iskalo novih poti.

P rav  posebno smo bili veseli oddelka, 
ki nam je  pokazal s l o v e n s k e  p i s a 
t e l j e  v t u j i n i .  K aj je  p red  vojsko 
vedela tu j ina  o našem slovstvu! Poznali 
so pač P reše rna  pri Nemcih, Rusih in 
Švedih, poznali Aškerca, zlasti po slovan
skem svetu, in še tega in onega. Danes 
pa — to smo videli — slovenska l i te ra tu ra  
prod ira  v svet. N eka ter i  naši pisatelji, 
k ak o r  na  p r im e r  Ivan C ankar,  so p reve 
deni že skora j v vse evropske jezike, ne 
le v hrvaščino, srbščino, češčino, poljšči
no in ruščino, am pak  tudi v italijanščino, 
nemščino, angleščino, francoščino, m adža r 
ščino itd.

O d k ar  imamo Slovenci svoje vseučili
šče v L jubljan i,  so se posebno razvile 
tud i n a š e  z n a n s t v e n e  p a n o g e ,  iz
med k a te r ih  je  imela na  razstavi vsaka 
svoj oddelek. Posebno smo bili veseli t i 
stih, ki so nam pokazali razvoj naše li te 
ra rne  zgodovine (Prija tel j ,  Kidrič, Sloven
ski biografski leksikon), našega jezika 
(Breznik, Ramovš, Nahtigal, Brižinski spo
meniki), naše narodne zgodovine in zem
ljepisa (Kosova »Zgodovina Slovencev«, 
Melikova »Slovenija«) in naše umetnosti 
(Steletova »Monumenta artis  slovenicae«). 
O ku ltu rnem  pomenu našega vseučilišča 
te r  o delu na n jem  p a  so nam p rav  tako

prepričevalno govorili tudi vsi drugi od 
delki, ki so prikazovali — v zvezi s po 
ljudnim  prak tičn im  slovstvom — razvoj 
raznih ved, kak o r  so bogoslovje, filozo
fija, vzgojeslovje, pravo, politične in soci
alne vede, prirodoslovje, zdravilstvo, te h 
nika. P rav  ti oddelki so nas poučili, kako  
p o trebna  je  bila Slovencem že davno A k a 
dem ija  znanosti in umetnosti, k i je  bila 
ustanovljena letos.

Toda podoba razstave slovenske knjige  
bi ne bila popolna, če bi p rezrli  n a š o  
k n j i ž e v n o s t  v z a m e j s t v u .  Bili 
smo žalostni, ko smo videli, da je  na Ko
roškem, k je r  je  bilo še v drugi polovici 
p re tek lega  sto letja  središče slovenskega 
ku l tu rn eg a  ž iv ljen ja  (Slovenski Glasnik, 
M ohorjeva družba!), izšlo po p rev ra tu  sa 
mo tro je  slovenskih del. Zato pa  smo bili 
tem bolj veseli, ko smo videli bogato k n j i 
ževnost naših am eriških  rojakov. Posebej 
na j  opozorim na pesnika Ivana Zormana, 
ki je  p rav  letos izdal že četrto knjigo 
svojih pesmi (Iz novega sveta). N aravnost 
p resenetl jivo  bogata p a  je  kn jiževna  že
tev  Ju li jske  K ra jine  v te j  dobi, saj je  
izšlo ta m k a j  v letih 1918—1938 malone 
600 knjig , ki so bile po večini tudi raz 
s tavljene na  te j  v resnici lepi in pom em b
ni razstavi.

Zavest, da  je  vse to bogastvo naše, slo
vensko, je  bila pač n a jd raž je ,  k a r  je  sle
hern i obiskovalec — razen tega, da si je  
obogatil svoje znanje — nesel z razstave 
s seboj v življenje. F rance  Vodnik.

Ob stoletnici rojstva Avgusta Šenoa.

Letos 14. novem bra bo minulo sto let, 
odkar  se j e  rodil v Zagrebu največ ji  hr- 
vatski romanopisec v drugi polovici p re 
tek lega stoletja, Avgust Šenoa. N edavna 
Šenoova razstava v Zagrebu in še d ruge 
p r ip rave  pričajo, k a j  pomeni H rvatom  ta 
jub ile j .  Tudi Slovenci se moramo spom
niti pisa te lja ,  ki j e  bil vedno naš iskren 
p rija te l j .

Avgust Šenoa, č igar p redn ik i so bili 
p rav  za p rav  ponemčeni Cehi, je  dora-



ščal v dobi, ki jo  je  Janez T rd ina n a 
zorno opisal v spisu Bachovi huzar j i  in 
I l i r i . . P rit isk  tu jcev  je  razumljivo le še 
bolj budil narodno zavednost v srcu vseh 
p rav ih  H rvatov in tudi Šenoa je  postal 
goreč rodoljub, posebno potem, ko je  več 
let preživel v Pragi, središču slovanske 
misli. Zato je  razumljivo, da je  — v sk la 
du z duhom dobe »narodnega p re b u je 
nja« — tudi s svojim p isate ljsk im  delo
van jem  služil v p rv i  vrsti narodnostnim 
idealom. Značilne so besede, s kater im i 
je  označil svoj p isa te ljsk i poklic: »Hoče
mo dvigniti narod, da se zave, da pop ra 
vimo napake  preteklosti , da budimo v 
n jem  smisel za vse, k a r  je  lepo, dobro 
in plemenito.«

Kot pisatelj je  bil Šenoa vsestranski: 
bil je  pesnik in pripovednik, časnikar, 
gledališki k r i t ik  in umetnostni teoretik.

Kot časn ikar  je  razp rav lja l  o vseh važ
nejših  po javih  hrva tskega  javnega, poli
tičnega in ku ltu rnega  živ ljenja . Na ta 
način je  ustvaril H rvatom felj ton  ali pod
listek, ki je  p rav  v oni dobi postal — tudi 
p ri  nas, k je r  ga je  uvedel Josip Jurčič — 
p r i l ju b l jen a  slovstvena oblika. Znamenite 
so zlasti »Zagrebulje«, cikel podlistkov, ki 
j ih  je  priobčeval v »Pozoru« in »Viencu«. 
Ime izvira od tod, k e r  se je  Šenoa v njih  
predvsem  oziral na zagrebške razmere. 
Še važnejši je  bil kot gledališki kritik , 
k e r  je  s svojimi strogimi zahtevam i H r 
vatom tako rekoč ustvaril narodno gleda
lišče. Po n jegovi zaslugi se je  p re jšn j i  
zelo povprečni, okusu umetniško neizšo- 
lane publike prilagojeni repe rtoa r  dvig
nil na zares umetniško višino. To je  do
segel — zlasti pozneje ko t d ram a tu rg  — 
s tem, da  je  ta k ra t  modne nemške bu rke  
(Nestroy, Raimund) nadomestil z deli Sha- 
kespearea, Moliera, Calderona, Goetheja, 
Schillerja  in drugih  svetovnih d ram ati 
kov, ka te re  je  v veliki meri tudi p rev a 
jal. Celo sam se je  poizkusil v drami in 
napisal satirično dram o »Ljubica«.

A njegova p rav a  p isa te ljska  pomemb
nost in veličina je  pripovedništvo. Da je  
bil ro jen  epik, kažejo  že njegove pesmi,

ki so po večini pripovednega značaja, če
prav  je  Šenoa dal tudi neka j p rim erov 
lirike. Izmed lirskih pesmi je  znana na 
p r im er  »Na poklade« (O pustu), k je r  toži 
nad izgubo svojega sinčka, ki mu ga je  
ugrabila  smrt ravno na pustni torek. Mi
mogrede naj omenim, da to pesem nava ja  
Jože Debevec v »Vzorih in bojih« (stran 
277/8). Znane so tudi avtorjeve dom oljub
ne pesmi iz cikla »Hrvatulje«, posebno pa 
njegove zgodovinske balade, kak o r  »Vi- 
vat constitutio« in podobne. Značilno za 
te »balade« je, da pesniku ne gre samo 
za pr ipovedovanje zgodbe, am pak pride 
v n jenem  okviru močno do izraza tudi 
njegovo patriotično mišljenje. Za Šenoa 
naro d n ja k a  je  posebno značilna pesem 
»Klevetnikom Hrvatske«, k i je  z njo od
govoril na napade in žalitve tu jcev  te r  
sovražnikov njegove domovine. Svoje pe 
smi je  ob jav lja l v »Viencu«, »Naše gore 
listu« in drugod.

 ̂endar le  pa je  pisal Šenoa v prv i  v r 
sti prozo, novele, povesti in romane. S 
temi deli je  km alu  zaslovel ko t največ ji  
h rvatsk i p r ipovednik  svoje dobe. Šenoa 
pa  je  tudi zares p rav i ljudsk i p ripoved 
nik. Pisati zna širokim množicam in jih  
p ridobiva zase ne le z zanimivo, iz živ
l j e n ja  vzeto snovjo, am pak tudi z nači
nom pripovedovanja. Njegovo pripovedo
van je  je  vedno napeto, živo in zanosno. 
Zlasti š t i r je  zgodovinski romani stoje v 
osp red ju  in se šte je jo  za njegove n a j 
večje umetniške uspehe. To so »Kmečka 
vstaja«, »Čuvaj se senjske roke«, »Dioge- 
nes« in »Zlatarjevo zlato«. Sem kaj je  še 
t reb a  šteti rom an »Kletev«, k i  pa  ga av 
tor sam ni več dokončal, k e r  mu je  leta 
1881. — šele tr i inštir idesetletnem u — smrt 
potegnila pero  iz rok. K akor J. Kersnik 
Jurčičeve »Rokovnjače« — oba pisa te lja  
sta um rla  istega le ta  —, je  Šenoov roman 
nadaljeval in dokončal njegov p r i ja te l j  
Josip E. Tomič.

Posebej moramo omeniti tiste spise, v 
ka te r ih  se p isatelj spominja Slovencev in 
slovenske zemlje, po ka te r i  je  rad  in



mnogo potoval. Gotovo vsi poznate Ka- 
ranfil s p jesn ikova groba«, s katerim  je 
postavil spomenik našemu Prešernu in 
n jegovim poezijam. Manj znane pa so 
n jegove pesmi »Snežnik«, »Labud«, po 
sebno pa »Bohinjsko jezero«, v ka ter i  
slavi lepoto Savice in n jene okolice. Pa 
tud i d e jan je  »Kmečkega punta« se godi 
deloma na slovenskih tleh. Prav  tako je 
Slovenec ju n a k  Šenoove novele »Prijan 
Lovro«. Razen pesmi so vsa ta  dela že 
tud i p revedena  — neka te ra  celo po več
k ra t  — na slovenski jezik, pa tudi druga, 
k ak o r  »Zlatarjevo zlato«, »Kletev« (del
no) in seveda še cela vrs ta  m anjših  spi
sov.

Po svojem pomenu, zlasti pa pa živ
ljen jsk i  usodi in li terarni smeri je  Šenoa 
še na jbo lj  podoben našemu Jurčiču. K a
kor ta Slovencem, je  oni ustvaril H rv a 
tom roman, zlasti zgodovinski. In dasi je  
stal na p ragu  realizma, je  vendar  ostal 
v pretežni meri romantik. Z zanosom je  
odkrival p red  očmi l judstva podobe iz 
davne preteklosti z namenom, da zbudi 
v n jem vero v bodočnost. Dosegel je  ve
liko popularnost in nastal je  celo izrek, 
češ »da po Šenou ni več literature«. To 
danes sicer ne velja  več, a dokazuje  
k l ju b  temu, k a j  je  pomenil Avgust Še
noa svojemu času in svojemu pokolenju.

France Vodnik.

Fr. D. »Misli« so prozaične, v »Hrepene
nju« ste dobro zastavili, a zadnji  dve k i 
tici sta se Vam zmaličili p rav  tako k ako r  
v pesmi »Hočem«, ki je  sicer najboljša . 
Pazite  bolj na obliko!

Sonja. »Pesem odpira  r a n e . . .«  je  pe 
sem v prozi, k i  kaže močno razgibano 
liričnost v lepem jeziku, le škoda, da je  
vse preveč sentimentalno in vsebinsko 
neznatno. Upam, da se še k a j  oglasite.

Vinko. Ni za rabo, k e r  so vse zgolj ver- 
zifikacija, v ka te r i  ni n ikakega toplega 
čustva ne poleta. — V prvi pošiljki ste 
bili boljši.

Cr. Iz Vaše prve pošil jke sem dve iz
bral, ob drug i sem bil pa  odkrito  vesel 
le pisma, kak ršnega  u redn ik  ne dobi vsak 
dan. P rav  je, da ste tako kritični,  a k r i 
vice vendar  ne kaže delati . P rav  rad  bi 
priobčeval samo prvovrstne  prispevke, a 
če jih  ni, p r idejo  tudi s redn je  dobri prav. 
G lede opreme: res je  srednješolska, a 
v enda r  tako okusna, da nas je  ni treba

biti sram. Vsem, kot veste, še sam ljubi 
Bog ne ustreže.

—tl. Vaša proza »Nova pesem« se lepo 
in p r i je tno  bere. Ob n je j  sem spoznal, 
da znate dobro opazovati ž iv ljen je  naše 
ga človeka, vendar  se mi zdi, da M ateja 
po nepotrebnem  pošil jate  v svet. Res 
ima številno družino, a dokler  so v hlevu 
k rav e  in še celo konj,  bi sklepal, da ni 
tako hudo. K ljub  slamnati s trehi bi ga 
šteli po tem bogastvu k a r  med grun tar je .  
Zato ni tudi nič čudnega, ko napreže voz 
in se o d p e l j e . . .  In še to: samo odlomek 
je, to se p rav i  — prvo poglavje nekako, 
ki samo ne zadovolji. Upam, da se še 
oglasite.

—ič. Pesem o zaprti  škatlici — ali se 
Vam ne zdi že sama ta  škatlica tako ne
okusna prispodoba, da skvari vso lepoto? 
Nič manj me ni zabolelo, ko pravite , da 
boste okna z ru tam i skrbno zastrli in po
tem še v ra ta  močno zatolkli z žeblji. Take 
s tvari niso v ž iv ljen ju  sicer nič nenavad 
nega, a pesem j ih  ne prenese. Druga,



Pesem z zaprtim i očmi, je  boljša, vendar 
bi kazalo zadnji  dve vrstici prve kitice 
nekoliko spremeniti.  Ali j ih  boste sami? 
Kaj bi rekli, če bi se glasili: . . . i n  bude 
mi tisoč že lja  / romarji, ki ne poznajo 
Boga.

Ur. »Jaz sem vzdih« je  res pesem, samo 
ne vem, k a j  bi rekli bralci ob njeni za
gonetnosti.  »Sebi« je  slabša, skoraj bi 
rekel — nare jena .  Pošljite drugič k a j  več.

M. P. »Brazde« sem z zanim anjem  p re 
bral in Vam o njih  odgovorim obširneje
v eni p rihodnjih  številk. Vsi Vaši sotrud- 
niki kažejo  lep talent. To in ono bom 
presadil v »Mentor«.

Slavko V. »Vprašanje« je  vsebinsko lepo 
in dobro, oblikovno pa še pomanjkljivo. 
Tudi na »Športni kotiček« nismo pozabili, 
samo prostor ne dopušča, da bi ga p r in a 
šali v vsaki številki. P rihodnjič, upam, ga 
prinesemo.

Justi. »Kadar je  š tudent na počitnicah« 
je  živahno podan opis ž iv ljen ja  v Žinga- 
rici, venda r  sodim, da bi bolj spadal v 
dekliško »Našo zvezdo«.

Pcdrožan. Vse pesmi so prve vaje, ki 
j ih  lahko p r inaša  Vaš zavodni list, za tisk 
pa  so še prešibke. Pazite na jezik, ki v 
pesmi ne sme biti tako vsakdanji.  Č i ta j te  
na jbo ljše  pesnike in se ob n jih  učite! 
Ako izhaja  Vaš list v več izvodih, bi p ro 
sil, da bi ga pošiljali uredništvu.

Rado. Pesmi niso še godne, proza pa 
tudi še ne, čeprav se p r i je tn e je  bere  kot 
Vaši verzi. »V kamnolomih« je  preveč 
poti in malo živ ljenja, »Rožmarin s Ko
roške« je  lep motiv, ki ste ga srečno za
čeli, a  slabo izpeljali . Oni spomin bi mo
ral biti močnejši,  da bi res dehtelo po 
rožmarinu.

Peter. »Novi dom« — ali ni k l ju b  b r id 
k i  stvarnosti le nekoliko preromantičen? 
Sicer je  lepo pisan, čeprav F lo ri jan  vzor
nika Je rn e ja  še dolgo ne doseže. V pesmi 
bi želel, da bi bolj pazili na  enotnost 
oblike. To ali ono bom priobčil, seveda n e 
koliko opiljeno. Upam, da se še oglasite.

Planinko. Kolikor se spominjam Vaših 
nekdan jih  pošiljk, moram priznati, da se

daj lepo obvladate jezik. Gotovo napišete 
še kaj boljšega, kot je  »Jesen«. Prilože
nih slik za enk ra t  ne moremo priobčiti. 
Rad bi imel tekst, h k a te rem u  bi spadali.

K. Vaš linorez je  sicer čeden, a origi
nal ni. Posnetkov pa »Mentor« ne bo p r i 
našal. Uganke p ridejo  polagoma na v r 
sto, ako bo k a j  več zanimanja. Naj tu 
vprašam k a r  vse naročnike: Ali kaže p r i 
našati zanke in uganke? To pot so se 
nam reč oglasili samo tr i je  reševalci.

Matevž Mihevc. Pesmi »Iz šolskih k lo 
pi« pogrešate. Kakšne na j  bi bile, naj 
pokaže Vaš »Razred«:

Križ nad sliko. Soba!
Mladi ljudje. Klopi.
Zvezki, svinčniki, komolec p ri  komolcu, 
kateder,  tabla, goba!
Peč, zemljevid, stojalo, obešalniki,  
zoologija z botaniko, poetika  in gramatika. 
Profesor za katedrom. Zvonec.
M rmranje. Solidno usekovanje.
Reditelji, v žepu d ijaška knjižica, južina, 
pošta, kaplan, društvo šola in dom. 
Pljuvalnik . Kot. Šolsko črnilo.
Fantje ,  p rsa ta  dek le ta  in žene.
Vse suho in bledo.

Takih »pesmi nove stvarnosti« M entorje 
vi naročniki gotovo ne želijo.

Drugim: Radi po m a n jk an ja  prostora p r i 
hodnjič! Iz istega vzroka je  moralo v te j  
številki še m ars ika j  d rugega izostati, tako 
n. pr. M lakarjev i »Spomini«, »Spričevala
S. Gregorčiča«, »Drobne novice« in še 
neka j  lepih sestavkov, ki so že postav 
ljeni.  — Naročniki poag i t ira j te  za list, 
da dosežemo tako število, k i  bi nam 
omogočilo obseg dveh  tiskovnih pol!

Opomba. Spominski spis o dr. Debevcu 
je  izšel v »Slovencu«. K er je  tako lepo 
pisan in nam živo p r ikazu je  nepozabne
ga našega sotrudnika kot profesorja , se 
nam je  zdelo prav, da »Slovenčev« pod
listek rešimo pozabe v »Mentorju«. G. pi
sa te l ju  dr. J. R. se zahvalju jem o, da nam 
je  dovolil ponatis, ki ga bodo gotovo vsi 
mladi »Mentorjevi« naročniki z veseljem 
in zanimanjem brali.



jCUecacna
(Marinka Ziherl — 15 pik)

1. Juš Kozak: Razori . . . . din 12
2 C ankar :  K u r e n t .................... 9
3. Zupančič: Čez plan . . . . „ 67
4. Gregorčič: Poezije  . . . . 9
5. Cvetko Golar: Pisano polje „ 123
6. Tavčar: Vita vitae meae 18
- K ersnik: Na Zerin jah  . . . » 54
8. D etela : P r i h a j a č .................... „ 61

(Marinka Ziherl — 15 pik)

1. Juš Kozak: Razori . . . .  din 12
2. C ankar :  K u r e n t ........................... „ 9
5. Zupančič: Čez plan . . . .  „ 67
4. Gregorčič: Poezije  . . . . „ 9
5. Cvetko Golar: P isano polje  „ 123
6. Tavčar: Vita vitae meae . „ 18

Kersnik: Na Zerin jah  . . .  „ 54
8. Detela : P r i h a j a č .............................  61

(Marinka Ziherl — 15 pik)

Bi — bo — can — dor — gelj — go — i
— i — ja  — je r  — k a r  — kon — le — li
— n ar  — nej — na — po — o — pre — 
ska — ski — šar — te — van — ve — 
vec — vi — zi.

N agrada za rešilce: dve lepi knjigi.

tn a c b a

(J. Kavčič — 15 pik)

(a +  9) +  (b +  3) +  (u -  16) 
+  (a) +  (c +  10) +  (d +  10) +  
a -}- (z 4) -}- (a -(- 5) -f- (b 5) 
+  (z -  2) +  (z -  4) +  (a +  5) =  

(a +  1) +  (c +  l5) +  (b +  6)

P /tfd tiic a

(J. Kavčič — 15 pik)

Br. Tone Kerič

Sisak

itve pošljite do 20. novembra!

Rešitev 'zank Ut uyank

Sestavljalnica: Amor, Olib, Lina, Aden, k la ja  — Moli in delaj!

Posetnica: D ržavni tožilec.

Crkovnica: Narod, k i  zaničuje se sam, podlaga je  tujčevi peti.

Številke: Živeti se pravi, da si popolnoma sam. (Hebbel.)

Iz vrtnarjevih beležk: Prvi stolpec številk znači črki v prvi besedi iste ras t 
line, drugi v isti besedi črko, šteto od zadaj, t re t j i  v naslednjih  besedah pri posa
meznih besedah: Dobiš: Lopato zasadimo in vrtec si sadimo!

Zemljepisna: Etolija, Lijon, Rus, Abo, Anglija, Bajon, Madžarska, Banat, P a 
namec: L jubljana.

Rešili: F ranc Garibaldi, VI. c klasične gimnazije v L jub ljan i — 60 pik; F ranc  
C era r  in Jože Stajnar, d i jaka  IV. r. gimn., Novo mesto — 45 pik. Garibaldi dobi 
s tare jši le tnik »Mentorja«, C e ra r  »Legendo o Mariji in pastirici Uršiki«.



Vloge
na knjižice in tekoče račune 
obrestujejo najugodnejše

posojila
dajejo proti zadostnemu 
kritju

vrednostne papirje
kupujejo, prodajajo, lombar- 
dirajo in posojajo

H r a n i l n i c a
d r a v s k e

b a n o v i n e
Ljubljana •  M aribor  

Celje •  K očevje

N a jv e č j i  s l o v e n s k i  denarni zavod

Mestna hranilnica ljubljanska
Lastne rezerve nad Din 26,000.000 

Stanje 31. avg. 1938 Din 400,317.500 

Vse vloge izplačljive brez omejitve. 

Dovoljuje po so jila  p ro ti vknjižbi;

Za v se  o b v e z e  hranilnice j a m č i ;

Mesina občina ljubllansha

K3E?
vse š o ls k e  knjige, lepo

slovne in znanstvene?

KJE?
vse risalno In tehnično oro

dje, barve, zvezke, svinč

nike. računala, tintnike, 

torbice Itd. ?

KJE?
po najnižji ceni pomožne 

knjige, prevodi iz svetovne 

literature, klasike Itd.?

V S E

dobite v knjigarni In 

trgovini

NOVE ZALOŽBE
V L3UBL3ANI. KONGRESNI TRG 19



Tudi (o morale rcdett!
Med najmanj upoštevanimi panogami 

' našega narodnega gospodarstva je v 
krogih slovenskega izobraženstva za
varovalstvo. Ni čuda. Saj niti 40 let 
ni tega, ko je bila ta važna gospo
darska panoga izključna domena ne- ' 
narodnega kapitala. In vendar se zbi
rajo tu ogromna denarna sredstva, 
glede katerih slovenski gospodarstve
nik ne more ostati ravnodušen. —
Se manj je mogoče razumeti, da mno
gi /slovenski .izobraženci še vedno do
volj resno ne pojmujejo narodnogo

spodarskega poslanstva

izjemne zavarovalnice
Mladina, ki boš v kratkem/ prevzeta 
odgovornost za 'vso našo rast, vedi, 
da je narodno zavarovalstvo med naj
važnejšimi narodnostnimi življenskimi 

funkcijami I

Šolske poice&suHe
k a k o r  z v e z k e ,  m a p e .  p e r e s a  n a v a d n a  In n a l iv n a ,  
s v i n č n i k e ,  r is a ln i  p a p i r 1 in  r is a ln o  o r o d j e ,  a k t o v k e ,  
n a h r b t n i k e  itd. n u d i  p o  k o n k u r e n č n o  n iz k ih  c e n a h
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